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Статья 6

Гражданский процесс

Пункт 1 статьи 6

Беспристрастный трибунал

Независимый трибунал

Решение апелляционного суда не прекращать разбирательства после 
отстранения одного из судей по основаниям объективной беспристрастности: 
нарушение не установлено

Обстоятельства дела – При рассмотрении апелляционной жалобы в рамках 
разбирательства по поводу сделок с ценными бумагами между компанией-
заявителем и брокером суд предложил сторонам назвать имена двух 
финансовых экспертов для участия в деле в качестве заседателей. Брокер 
предложил назначить A., партнера крупной бухгалтерской фирмы; компания-
заявитель не представила в установленный законом срок возражений. 
Соответственно, когда началось рассмотрение жалобы, в состав суда входили 
трое профессиональных судей и двое экспертов, включая A. Через несколько 
дней после начала слушания сразу после того, как адвокат компании-
заявителя выступил со вступительной речью, A. проинформировал стороны, 
что его фирма была привлечена к выполнению поручения материнской 
компании брокера в связи с листингом на бирже. Суд отстранил A. от участия 
в деле, но отклонил ходатайство компании-заявителя о прекращении дела, 
установив, что отстранение A. не дисквалифицирует оставшихся судей. 
В Европейском Суде компания-заявитель жаловалась на то, что суд не был 
беспристрастен.



Право – Пункт 1 статьи 6: В деле отсутствовали доказательства личной 
пристрастности A., однако учитывая его положение партнера в 
консалтинговой фирме, которая предоставляла аудиторские и бухгалтерские 
услуги материнской компании одной из сторон разбирательства, имелись 
правомерные, хотя и не особенно серьезные основания для того, чтобы 
усомниться в его объективной беспристрастности. Тем не менее, суд 
единогласно поддержал ходатайство компании-заявителя об отводе A., и его 
участие было ограничено сравнительно ранней стадией слушания и 
прекратилось сразу после нее. Суд не убежден, что состав суда, 
сложившийся после отвода A., не соответствовал требованию 
беспристрастности. Предположение о том, что A. мог оказать влияние на 
решение суда о выделении в отдельное производство встречного иска 
компании-заявителя, является неубедительным, поскольку было принято в 
отсутствие A. и, по сути, поддержало собственную позицию компании-
заявителя по данному вопросу. Какие-либо опасения, возникающие из того, 
что A. мог оказать влияние на других членов суда в процессе неформального 
обмена мнениями, были адекватно оценены в единогласном распоряжении об 
его отводе и единогласном решении о том, что его отстранение не влечет 
дисквалификацию остальных судей. После отвода A. суд слушал доводы 
сторон еще одиннадцать дней и совещался в течение двух дней до того, как 
принял свое решение. Таким образом, нельзя утверждать, что A. был прямо 
или косвенно вовлечен в разрешении спора. Характер и небольшая 
продолжительность его участия в разбирательстве не могли вызвать у 
компании-заявителя правомерные сомнения в беспристрастности суда в 
целом. Соответственно, суд не был обязан прекратить разбирательство и 
собраться в ином составе.

Вывод: нарушение не установлено(единогласно).
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